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СОФИЙСКИ УНИВЕРСИТЕТ “СВ. КЛИМЕНТ ОХРИДСКИ”
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УЧЕБНА ПРОГРАМА

	Р
	З
	2
	2


Дисциплина: 

Практически руски език – V част
Преподаватели: 
проф. д-р Алла Градинарова



проф. д-р Татяна Алексиева 
доц. д-р Красимира Петрова
	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	

	
	Семинарни упражнения
	120

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	120

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	50

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	130

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	180

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	300

	Кредити аудиторна заетост
	7

	Кредити извънаудиторна заетост
	3

	ОБЩО ЕКСТ
	10


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops (информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	10 %

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текущ контрол: домашни работи, диктовки, преводи, съчинения
	20 %

	9. 
	Изпит (писмен и устен)
	70 % (45 % се формират от писмения изпит и 25 % от устния изпит)

	10. 
	
	

	Анотация на учебната дисциплина:

	Курсът по практически руски език V част (ниво В.2.1.) е предназначен за студентите от специалност „Руска филология”, изучаващи руски език като задължителен предмет.

Обучението е структурирано в нива по Европейската езикова рамка, като е съобразено с българските нормативни образователни изисквания и спецификата на обучение в чуждоезикова среда.
Целта на курса е да се формира у студентите комуникативна компетентност (лингвистична, речева, дискурсивна, социокултурна, стратегическа) на ниво, позволяващо им да удовлетворят комуникативните си потребности в различни области и в професионалната си реализация като филолози, занимаващи се с руски език като чужд.

Това предполага следното ниво на комуникативна компетентност:

1) в областта на говоренето (т. е. продуцирането на монологична, диалогична реч, участие в полилог), което да осигури на студентите възможност за използване и комбиниране на различни тактики на устна комуникация в различни сфери на общуване (социално-битова, социално-културна, делова, учебно-професионална, научна);

2) в областта на четенето, което да осигури на студентите възможност за разбиране и адекватна интерпретация на текстове от социално-културната, деловата, научната сфери на общуване, на публицистични и художествени текстове, съдържащи експлицитно и имплицитно изразена информация, с използване и комбиниране на различни тактики и стратегии на четене, адекватни на поставените задачи;

3) в областта на писането, което да осигури на студентите адекватно речево поведение (репродуциране и продуциране на писмени текстове, съдържащи описание, повествование, разсъждение с експлицитно и имплицитно изразени идеи, анализи, аргументация, оценки);

4) в областта на аудирането, което да осигури на студентите възможност за възприемане и разбиране на предлаганата информация в социално-битовата, социално-културната, публицистическата и художествено-естетическата сфери на общуване и адекватно речево поведение;

5) в областта на лексиката, което да осигури на студентите възможност за разширяване и задълбочаване познанията на езиковия и речев материал с цел адекватно и ежедневно общуване в различни (битови, социални и професионални) сфери.

6) в областта на граматиката, което да осигури на студентите възможност за използване и професионално осмисляне на граматичните структури в рамките на неутрален, а също така емоционално-експресивен и стилистично маркиран езиков материал;

7) в областта на превода, което да осигури на студентите възможност за максимално активизиране на получените знания по граматика и лексика при превод на художествена и публицистична литература, да прави съпоставки на явления от две различни езикови системи, да затвърди навици и умения за намиране на междуезикови съответствия.


	Предварителни изисквания:

	Издържан изпит по изучения граматичен и лексикален материал за 2. курс (ниво В.1).


	Очаквани резултати:

	· Студентът трябва да може да прави морфологичен анализ на изучените части на речта, да пише текст под диктовка.
· Студентът трябва да може да чете и разбира неадаптирани публицистични, научно-популярни и художествени текстове и да им прави съдържателен и лингвистичен анализ.
· Студентът има лингвистичната компетентност да конструира граматически верни изречения, диалози, текстове в писмена и устна форма, с които адекватно да участва в комуникация на руски език в предвидения от учебните програми обем. Изгражда се социолингвистична, социокултурна, дискурсивна и стратегическа компетентност, за да бъде студентът равноправен, уместен и адекватен участник в различни ситуации на общуване на руски език.
· Студентът трябва да може да демонстрира практически умения в областта на писмения и устния превод с оглед на изучения лексикално-граматичен материал.
· Основната цел на обучението по писане е писмената реч на студентите да се обогати с новия лексикален и граматичен материал, съответстващ на лексикалните теми по развитие на устната реч и по практическа граматика.
· Изграждат се умения за работа с текст, справочници и интернет източници и дискутирането им. Формира се способност да се дефинира главната и подчинени идеи в текста, да се привлекат аргументи в излагането на собственото мнение, да се предадат в писмен вид в съответствие с езиковите норми. 
· Чрез анализ на писмените работи на студентите да се преодолеят лексикално-граматични, стилистични и други видове грешки.


Учебно съдържание 

Говорение, аудирование – 30 ч. Уровень В 2.1
	№
	Тема:
	Хорариум

	1.
	Демографическая ситуация в современном мире, в родной стране. Процессы, влияющие на демографическую ситуацию, и их причины. Демографическая политика государства.
	6

	2.
	Семья как социальный институт. Типы семьи. Организация и функции семьи. Родство и свойство. Обязанности членов семьи. Отношения между членами семьи. Забота о пожилых родственниках. Пансионаты для пожилых людей: «за» и «против». Отцы и дети – конфликт поколений. Брак с иностранцем. Кризис современной семьи. Движение чайлдфри. Однополые браки. Фиктивный брак. Роль государственных и общественных организаций в функционировании института семьи.
	10

	3.
	Современная система среднего образования. Содержание, формы и методы обучения в школе. Зубрежка как способ запоминания учебного материала. Информационные технологии в школе. Демократизация школьной среды и проблема школьной дисциплины. Инклюзивное обучение.

Современная европейская двухступенчатая система высшего образования. Содержание обучения в вузе. Формы и методы обучения в вузе (лекции, семинары, практические и лабораторные занятия, презентации и т.д.). Заочное и дистанционное обучение – плюсы и минусы. Формы проверки знаний (экзамены, зачеты, тесты и др.). Трудности, с которыми сталкиваются студенты при поступлении в вуз и во время обучения. Недостатки современной системы высшего образования (недостаточное финансирование, слабая связь между этапами обучения, отсутствие связи с производством и бизнесом, коррупция и др.). Преобладающая теоретическая направленность обучения в вузе – преимущество или недостаток? Проблема плагиата в вузах. Пути решения проблем в системе высшего образования.
	14


Письмо – 30 ч. Уровень В 2.1
	№
	Тема:
	Хорариум

	1. 
	Особенности учебного жанра сочинения. Структура текста. Введение, изложение, заключение. Текстоструктурирующие и смыслопорождающие опорные элементы в тексте сочинения.
	3

	2. 
	Тема и развертывание микротем в тексте. Аргументация.
	3

	3. 
	Стратегии и тактики творческого письма. 
	4

	4. 
	Продуцирование текста по изучаемым лексическим темам.

Анализ разных типов ошибок. Редакция текста. 
	20


Грамматика и орфография – 30 ч. Уровень В 2.1.
	1.
	Систематизация и расширение пройденного грамматического материала. 

Вид, спряжение, время, наклонение и залог глагола. Русские соответствия болгарского возвратного перфективного пассива. Различия в функционировании болгарских и русских рефлексивных показателей (собственно рефлексив, реципрок, объектный имперсонал). Правописание личных безударных окончаний глаголов I и II спряжения. Правописание суффиксов в глаголах прошедшего времени. Правописание частицы не с глаголами.

Образование, значение и употребление причастий. Правописание суффиксов причастий. Правописание -н- и -нн- в причастиях и прилагательных, образованных от глаголов. Правописание частицы не с причастиями.
	8

	2.
	Образование, значение и употребление деепричастий. Правописание суффиксов деепричастий. Правописание частицы не с деепричастиями.
	2

	3.
	Имя числительное как часть речи. Количественные, порядковые и собирательные числительные. Простые, сложные и составные числительные. Словоизменение числительных. Функция числительных в предложении. Правописание имен числительных. Сочетательные возможности числительных.
	6

	4.
	Местоимение как часть речи. Разряды местоимений по значению. Словоизменение местоимений. Функция местоимений в предложении. Правописание местоимений.
	6

	5.
	Наречие как часть речи. Образование, значение и синтаксические функции наречий. Правописание наречий: гласные на конце наречий; наречия на шипящую; отрицательные наречия; слитное, раздельное и дефисное написание наречий.

Слова категории состояния: значение, морфологические признаки и синтаксическая функция.
	4

	6.
	Служебные части речи. Предлоги. Союзы и союзные слова. Частицы. Междометия и звукоподражательные слова. Правописание предлогов, союзов, частиц, междометий и звукоподражательных слов.
	4


Перевод – 30 ч. Уровень В 2.1
	1.
	Работа с текстом. Лексико-грамматические задания к тексту. Перевод предложений с учетом многозначности наречия малко. Конструкции с глаголами движения. Глагол стоя и его соответствия при переводе на русский язык. Порядок слов в предложении. 
	3

	2.
	Работа с текстом. Лексико-грамматические задания к тексту. Существительное следобед и наречные сочетания след обяд и его соответствия при переводе на русский язык. Прилагательное възрастен и его соответствия при переводе. Конструкции надо, нужно, необходимо, должен, следует + инфинитив. 
	4

	3.
	Работа с текстом. Конструкции со значением времени. Инверсия. Употребление возвратных глаголов или глаголов с возвратным местоимением себя (обаждам / обаждам се, чувствам / чувствам се, мия / мия се, търся/ търся се и др.). Изучение пространственных предлогов.
	5

	4.
	Работа с текстом. Глагол премествам и его соответствия при переводе на русский язык. Конструкции с беспредложным творительным падежом и сочетания с предлогом с. Перевод наречий вътре-навътре, вън-навън, натам-насам.
	4

	5.
	Работа с текстом. Глагол чистя и его соответствия при переводе на русский язык. Болгарские да-конструкции и их русские соответствия.
	4

	6.
	Работа с текстом. Лексико-грамматические задания к тексту. Перевод частицы и наречия поне. Употребление наречий теперь, сейчас.
	2

	7.
	Работа с текстом. Условные конструкции в русском и болгарском языках. Работа над устойчивыми сочетаниями. Эмоционально-экспрессивные конструкции.
	3

	8.
	Контрольная работа. 
	2

	9.
	Подготовка к семестриальному экзамену.
	3


Конспект за изпит

Комплексен изпит, проверяващ степента на овладяване на основните видове речева дейност на ниво В.2.1. Изпитът се състои от писмени и устни практически задачи върху лексикалните и граматичните теми, усвоени в рамките на курса, като включва 4 модула:

	№
	Въпрос

	1.
	морфологичен анализ на изучените части на речта (устно)

	2.
	диктовка с висока степен на ортографична сложност с обем до 300 думи

	3.
	писмен превод на непознат художествен текст от съвременен български автор (1 страница) и устни преводи на откъси от оригинални произведения, отработени в аудитория, като акцентът е върху обяснения на изучените лексикално-граматични конструкции и идиоми

	4.
	съчинение върху изучените лексикални теми с обем 200 – 250 думи


БИБЛИОГРАФИЯ
към аспект Граматика
Основна:
Богатырева И.Г. и др. В мире русской грамматики: Пособие по русскому языку для иностранных учащихся с переводом на английский язык, изд. 2-е. М.: Русский язык. Курсы, 2016.

Глазунова О.И. Грамматика русского языка в упражнениях и комментариях. Морфология. 4-е изд. СПб.: Златоуст, 2007.

Гольцова Н.Г., Шамшин И.В., Мищерина М.А. Русский язык. 10-11 классы: учебник для общеобразовательных учреждений, изд. 8-е. М.: ООО «ТИД Русское слово – РС», 2011.

Кожевникова Л.П., Некора Н.Е. Грамматикон. Морфологические и синтаксические конструкции русского языка: Учебное пособие для иностранцев. М.: Русский язык. Курсы, 2017.

Кузьмина Н.В. Русская грамматика в таблицах: Учебное пособие. 7-е изд., перераб. и доп. М.: Флинта : Наука, 2017.

Русская грамматика для начинающих: глагол. Учебное пособие. Екатеринбург, 2008. 

Допълнителна:
Астафьева Н.И., Наумович А.Н. Сборник тренировочных и контрольных упражнений по русскому языку: Орфография и пунктуация. Минск, 1980.

Вавилов В.А. Практическое пособие по русскому языку (диктанты и грамматический разбор). Минск, 1971.

Шевченко Л.А., Пипченко Н.М. Пособие по русскому языку для поступающих в вузы. Минск, 1988.

към аспект Превод
Основна:
Сборник текстов для перевода с болгарского языка на русский для студентов отделения русской филологии. Съставители: Алексиева Т., Василева С., Спасова Р. София, 2010.
Сборник текстов для перевода с болгарского языка на русский для студентов отделения русской филологии. Съставители: Л. Лаптева, Т. Алексиева, Н. Вазов. София, 1999.
Васева И., Григориева Н., Дамянова Д., Лаптева Л. Пособие по учебному переводу для студентов II-V курсов русской филологии / Под ред. С. Влахова. София, 1985.

Васева И., Григориева Н., Дамянова Д., Лаптева Л. Пособие по учебному переводу для студентов II-IV курсов русской филологии педагогического профиля. София, 1976.

Допълнителна:
Бернштейн С.Б. Болгарско-русский словарь. М.: Русский язык, 1975.

Български тълковен речник. Изд. 3. София, 1973.

Кошелев А, Леонидова М. Българско-руски фразеологичен речник. София; Москва, 1974.

Руско-български фразеологичен речник под ред. на С. Влахов. София; Москва, 1980.

Фразеологический словарь русского языка под ред. А.И. Молоткова. Изд. 3, 1975.

Чукалов С. Русско-болгарский словарь. Изд. 6, 1981.

към аспекти Говорене, аудиране
Основна:
– статии и материали от съвременната периодика и интернет

– справочни материали и специализирана литература в съответните тематични области.
Акишина А.А., Формановская Н.И., Акишина Т.Е. Этикетные выражения в русском языке. Учебное пособие для иностранных учащихся. М.: Русский язык. Курсы, 2016.
Баско Н.В. Обсуждаем глобальные проблемы, повторяем русскую грамматику: учебное пособие по русскому языку для иностранных учащихся. М., 2008.
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� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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